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“Vinde a Mim”, diz Jesus
João 10:1–11 | 2 Néfi 31:20–21

Capo 3:
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Este amado hino tonganês, escrito por um pioneiro na época do início da Igreja em Tonga, convida todas as pessoas a entrar no rebanho 
de Deus por intermédio de Jesus Cristo, que é o caminho (ver João 10:7–11; 14:6).
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